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KOMMYHUKATUBHO-IIPATMATUYECKUI IIOJIX0/] K U3YYEHHIO
XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTA B MTHOCTPAHHOI AYIUTOPUA

H.A. Manyunosa (Mockea, Poccus)

B cmamuve paccmampusaemcs KOMMYHUKAMUBHO -NPAZMAMUYECKULl N00X00 K u3yuenuro ouckypca,/
mexcma, noo Komopvim NOHUMAEMCS MENCOUCUUNTUHAPHAS UHMEZDAUUL MEMOOUK, NPUEMO8 U NPOYE-
OYp NPUMEHUMENDHO K AHANUIY XYOONICECTBEHH020 NOIMUUECKO20 OUCKYPCA/MEKCMA 8 UHOCTPAHHOU
ayoumopuu. /laemcs onucanue UCHOIb308aHUS 8 NPAKMUKE NPEN00aABaAHUs KOHYENMYATbHOZ0 AHANU3A
mexcma.

Knrouesvte cno6a: KoMMYHUKAMUBHO-NPAZMATMUYECKULL MemO0, XyooxcecmeeHHvlll OUCKYypc,/mexcm,
npazmMamuueckull YyposeHs Mexcma, OOMUHUPYIOUUE KOHUeNMbl, KAPMUHbL MUPA A8MOPA U YUMAmens

COMMUNICATIVE-PRAGMATIC APPROACH TO FICTIONAL
TEXT IN A FOREIGN LANGUAGE CLASS

N. Manuylova (Moscow, Russia)

Thearticleis concernedwithacommunicative-pragmatic approachtodiscourse/text, whichimpliesinterdisciplinary
integration of methodologies, methods, and procedures considering the analysis of poetic discourse/ text in a
Joreign language class. It provides a description of using conceptual analysis of text in practical teaching.

Keywords: communicative-pragmatic method, fictional discourse/ text, pragmatic level of text, domineering
concepts, world pictures of author and reader

I/IHTepec K KOMMYHHMKATHUBHO-TIPAaTMAaTHYECKUM WCCJIEJOBAHUSIM B COBPEMEHHOH JMHTBUCTUKE BO3-
HUK, B TIEPBYIO OYepelb, B CBSI3U C OCMBICJCHHEM WHTETPATHBHOTO KOMMYHUKATHBHO-AESITEIbHOCTHOTO
MOAX0/a K SA3bIKY. BHUMaHIe yYeHbIX, 0COOEHHO B TIOCJEIHUE AeCATUIETHS, COCPEIOTOUEHO HE TOJBKO Ha
N3y4€HNHN BCEX ACIIEKTOB pequOfI AEATEJTbHOCTH, HO U Ha pAaCCMOTPEHUN paSHOO6paBHbIX C€AANHUIL KOMMYHU-
KalliH, B YaCTHOCTU, TAKUX MHOTOMEPHBIX 0OBEKTOB, KaK TEKCT U JUCKYPC, KOTOPBIE M3YYAIOTCS BO B3aUMO-
NeiicTBUM C TiparMaTudeckuMu haxropamu. MOKHO CKa3aTh, YTO K CETOMHSIIIHEMY HIO B I[EJOM CJIOKUJICS
KOMMYHUKAaTUBHO- HpaI‘MaTI/I‘{eCKI/IfI METO, TOJL KOTOPBIM ITOHUMAETCA «MEXANCHUIIJINHADHAA NHTETrPpaAIA
METOIMK, IPUEMOB U IIPOLELYP, UCIIOJIb3YEMbIX /I U3YYeHHs YIOTpebJeHus A3bIKa TOBOPIIIUMU B IIPO-
1ecce KOMMYHUKAIIUU B €IMHCTBE C TPAarMaTUYeCKUMU CBOUCTBAMU SI3bIKOBBIX €/IUHUI] B CBSI3U C CUTYaIel
OOTIEHUS IS IOCTUKEHHUS YCIIENTHOCTH KOMMYHUKAIIUU U PEryINPOBAHUS KOMMYHUKATUBHOTO ( PEYEBOTO)
MTOBeIEH NS JTIOJIeH! C 11eJIbI0 KOOPAMHAIIMY C BCE YCIIOXKHSIONIENCsT YeJIOBEUECKOI IessTesibHOCThIO> | Komapo-
Ba, 2013: 68].

Heﬂb IIaHHOﬁ CTaTbu — IIOKa3aTb UCIIOJIb30BaHNE HEKOTOPbIX paSpa6OTaHHbIX METOJIOB 1 IIPMEMOB KOM-
MYHUKATHBHO-TIPArMaTHYeCKOTO MOIX0/Ia K M3YUeHWIO XY/I0KECTBEHHOTO IUCKYPCa B MHOCTPAHHOM ayau-
TOPHH.

CoBpeMeHHbIE WCCAETOBATENN AUCKYPCA B CBOEM OOJBITUHCTBE CYATAIOT AUCKYPC POAOBOH KaTeropueit
o oTHoIeHuo K tekery [Maxapos: 50]. He BraBasich B 00Cy:K/IeHUE PAa3HOUTEHUH OTpe/IeJeHUsT TOHSITIS
<«JIUCKYpPC», OTMETUM, YTO B JaHHOM BOIIPpOCE CUUTAEM BaKHBIM [IJII IIPAKTUYECKOTO JIMHIBUCTUYECKOTO aHa-
JIN32 TOJIOJKEHME O TOM, UTO MOHSTHE AMCKypca He TIPUHAIIEKUT K CTporo HayuHbiM. [log quckypcom ¢ yue-
TOM ITIOCTaBJICHHBIX B CTATbhE 3a/la4 6yl[eM IIOHUMATh «UACOJOTUYECCKU O(bOpMJIeHHyIO pedeByIo AeATEIbHOCTD
SI3BIKOBOM JINYHOCTU, KOTOPasi (opMupyer BepOabHOE MPOCTPAHCTBO TOW WJIM MHOM HAYKU WJIU UCKYCCTBA
BO B3aMMOJEICTBUY C APYTUMU YYACTHUKAMHU ITOH AESATETHHOCTU (AKTUBHBIMU WJIU MMACCHBHBIMM), & TAKXKe
pe3yabraTt ITOU AEATEIbHOCTU — TEKCT U COBOKYITHOCTDb TEKCTOB C YYETOM NX KOMMYHUKATUBHBIX U 9KCTpa-
JIUHTBUCTUYECKUX XapakTepucTtuk [ Acpatsh, 2015: 31]. Takoe onpenesenne mpupaBHUBAET TEKCT K TUCKYPCY,
M 9TO BayKHO JJIsE IIPAKTUYECKOr0 aHa/In3a 0COGEHHO IIPUMEHHUTEIbHO K TEKCTaM XYI0KeCTBEHHO JInTepary-
pHI, TeM GoJiee, HATIPUMED, MOCTMOIEPHUCTCKUM, TIPUPO/IA KOTOPBIX OCHOBAHA HA MHTEPTEKCTYATBLHOCTH, YTO
MO3BOJISIET CYUTATH TIOAO0OHBIE TEKCTHI ITUPE AUCKYPCA.

[TonsaTue «XymoKeCTBEHHBIN TUCKYPC» U «XYI0KECTBEHHBIN TEKCT» HEPA3PBIBHO CBS3AHBI IPYT C IPYTOM,
U TI03TOMY TIPU aHaK3e JI0HOr0 XYA0KECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS HY:KHO YUUTHIBATh 00€ 3T KAaTETOPUH.
Teker Xym0KeCTBEHHOIT JIUTEPaTyphl HAPSIAY ¢ OOIIMMU JIJIST BCEX TEKCTOB XapaKTEPUCTHKAMU UMEET U CBOM
creruduueckre 0cobeHHOCTH. BO-11epBBIX, 3T0 0cobast 1iesieBasi yCTAaHOBKA: BO3JEUCTBYE, YCIOBHO TOBOPS,
Ha JIyXOBHOE TIPOCTPAHCTBO YMTATEJIsI, SKeJaHue aBTOpa BOBJIEUb YUTATENsI B BOOOPAsKAEMBIH MUD, UM CO3-
JIaHHbIH, B CBOIO KAPTUHY MUpa. BO-BTOPBIX, YNTATENb XYA0KECTBEHHOTO TEKCTA BCET/IA CAM «TBOPHUT» BMe-
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CTe ¢ aBTOPOM, C03/1aBasi HA OCHOBE MMPOYUTAHHOTO CBOIO KAPTUHY MUPA, U «B 3TOM TIPOIlecce B3anMOIeHCTBUSA
KapTHHBI MHUpa ajipecaTa ¢ KapTUHOW MUpa afpecaHTta poKIaeTcs IMpakTUKa AucKypca» [AcparysH, 2015: 2].
Takum 06pasoM, MPH OIPEJEJEHUN MOHSATHS XYA0KECTBEHHOTO AUCKYPCa,/TEKCTa BAsKHEHIIYIO POJIb UIPAIOT
HETIOCPEJICTBEHHO €ro MparMaTuyeckue (hyHKIINN.

KoMMYyHUKaTHBHO-TIPArMATHYECKUI TIO/IX0/[ OTKPBIBAET GOJIBbIINE BO3SMOKHOCTH JIJIst PabOTHI HAJ XyI0-
’KECTBEHHBIM TEKCTOM C MHOCTpaHIaMu. [Ipeskiie Bcero, Takoil MOAXO0/ UCKITIOYAET METO OOBIYHOTO KOMMEH-
TUPOBAHUS TEKCTA, YTO JOBOJBHO YACTO UCIOJB3YETCS B MPAKTHKE IMpernojiaBanus. Ba)kHO yIUTHIBATD, UTO
XYZI0KECTBEHHBIH TEKCT B COBOKYITHOCTH C SMITUPUIECKIM OTIBITOM PACIIUpPsIET MpeICTaBIeHIe MHOCTPAHHOTO
yualierocss 0 KapTuHe MUPa U3y4aeMOoro 3bIKa, C OHOM CTOPOHBI, a C IPYrOil — MHOCTpaHell MOrpy»KaeTcs
HEMOCPEACTBEHHO B MUP N3y4aeMoro si3bika. IIperogaBaTeib, paboTaOIINH ¢ XyI0/KECTBEHHBIM TEKCTOM B MHO-
CTPAHHOU ayJWTOPWH, IOJKEH MCIOIb30BATh BCe BO3MOXKHBIE MPEUMYIIECTBA KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTy-
YECKOTO METOJIa, YTOObI MHOCTPAHEIl, YMTask TEKCT, TIOYYBCTBOBAJ ce6s1 yY9aCTHUKOM KOMMYHUKAIMH, TTPEJIO-
JKEHHON TeKCTOM,/ AUCKYPCOM, IIOCKOJIbKY MeTa(opudecky, 110 cjoBaM APYTIOHOBOH, AMCKYPC — 3TO <«peub,
MOTPY;KEHHAs B JKU3Hb» [ ApyTionosa, 1990: 136—-137].

[Ipu ananmm3se Xym0:KeCTBEHHOTO TEKCTA B PaMKaX KOMMYHMKATUBHO-TIPATMAaTUYECKOTO METO/Ia B CHILY €TO
MHOTOTPAHHOCTH HEOOXOAMMO TPUHUMATH BO BHUMAaHWe HECKONBKO MeToanmdeckux (akropos. s pabo-
TBI C MPO3AMYECKUMK TEKCTAMK C TO3WIMH JAHHOTO METOA, KaK MPEACTaBJISIETCs, 1eecoodpasHo 6parh
HeboJtbIe (hOPMBL: TOBECTH, PACCKA3bI, TOITHUYECKUE TIPOU3Be/icHust. KpoMe aToro, HyKHO YUUTHIBATD JKAHP
TEKCTa, ero TeEMATHKY, SI3bIKOBOE BOILJIOLIEHNE U BCE aCleKThl, CBA3aHHbIE C AKCTPAIMHIBUCTUYECKUMHU (PaKTO-
pamu. BaxkHo, 4T0oObI peueBast AesTeTbHOCTD yuanerocst Oblja HarpasJieHa Ha HHTEPIPETAIIO TIPOYNTAHHOTO,
HA JINAJIOT C aBTOPOM U € cOO0H, a He Ha MEXaHUYECKOE BOCTIPOM3BEICHUE PEUYEBBIX CTPYKTYP TEKCTA.

B pamkax ofiHO#l CTATbM HEBO3MOJKHO OIMCATH PasHOOOpPA3HbIE BAPUAHTBHI WCIIOJIb30BAHUS KOMMYHHKa-
TUBHO-IIPAarMaTUYECKOT0 MeTo/a IPU U3YyYeHMM XYJI0KECTBEHHOI'O TEKCTa/AMCKypca B MHOCTPAHHOH ay/u-
Topun. B KauecTBe TpuMepa 371ech OYyIET MPEACTaBJIEH KOHIENTYaJIbHBIN aHamu3 cTuxotBopenust <«Ilerep-
6ypr» B.Pbrkero, moarta, KHUra KOTOporo «B KBaprajax JajbHUX U TIE€YAIbHBIX...» MOJyYHIa pemuio « Kuura
roga» B 2012 ropxy.

OmanM 13 3(pHEKTUBHBIX METO/IOB aHAIN3a XYT0KECTBEHHOTO TEKCTA C MO3UIINI KOMMYHUKAaTHBHO-TIPar-
MATUYECKOTO TOAX0/Ia TIPU3HAETCS KOHIIENTYAJbHBI aHAIW3, KOTOPBIA SBJSIETCS TPONOJIKEHUEM UIei
WN.P.Tanpnepuna [lanbrepun, 1981:27-32]. B MeToi1Ke KOHIENTYaJTbHOTO aHATN3Aa BA)KHBIM 3TATIOM CUMTA-
eTcs ollpezie/ieHre MeXaHU3MOB U CPE/ICTB BO3/IeCTBUS aBTOpa Ha yuTaressd. [Ipu aToMm ryiaBHBIM IIpe/cTaB-
JIIeTCS OTIpeie/ieHre TOMIHUPYIONINX KOHIIETITOB B TEKCTE, PEMTPE3eHTAIINS KOTOPBIX SBJSETCS eTbI0 KOMMY-
HuKarmy. KoHienryasbHoe cofiepskanre TeKCTa OTKPBITO KCITUITUPYETCS aBTOPOM C TIOMOTITBIO Pa3JIMYHbBIX
[IPUEMOB U CPEJICTB BBIPAYKEHUS, BIUIOTH /10 KOHCTPYKTUBHBIX ITPMEMOB OPraHU3aIuN XyI0KEeCTBEHHOTO TeK-
CTa, IIPU 3TOM B TIPOIECCE aKTyaIU3allui KapTHHA MUPa aBTOPa IPOEIIUPYETCS, TO €CTh, KaK Obl HAKJIA[bIBACT-
€S Ha KapTUHY MUPA YUTATENISA, YTO BBI3BIBAET B HEM OTBETHYIO PEAKITUIO: BCTYTJIEHE B KOMMYHUKAIUIO U ee
noJjIepsKaHme.

PaccmorpuM ¢ aTux nosuiuii cruxorsopernue B.Poikero «Ilerep6ypr> (19951.). BazoBbiM KOHIIENITOM
3TOTO MPOU3BeAeHUS siBIsteTcst [leTepOypT, KOHIENTYa bHBINH 00pa3 KOTOPOTO B CTUXOTBOPEHUH TIPEICTAB-
JIEH JIBOSIKO: C OJTHON CTOPOHBI — 3T0 KapTuHa [leTepOypra, yBUIEHHOTO JUPUYECKUM TePOEM U IPOMYIIEeH-
Has yepe3 MPU3MY ero cyObeKTUBHOTO OTHOIIEHUS K 3TOMY TOPOJY, C €T0 BHEITHUM OGJIIMKOM, TIPUCYIIeit
eMy apXUTeKTypoil ( «(poHApU — Ubs PYKa UX COPBET, KaK IBETHI», « TOJBKO 3TH MOCTBI», « TOJIbKO 3TU
JIOMay, «TOJIBKO 3Ta peKay, « TOJBKO 3TU BOPIIBI, TAe HA KPBIIIAX C yMa IMOCXO/UJIN CJETIIbI» ) U MOTOA0M
(«TyMaH», «<BeTep», <10k Ab»). C Apyroii CTOPOHbI, 3aMePIIUil B KAMHE TOPOJI 04YeJI0BeYeH OTHOILIEHNEM K
HEMY JINPUYECKOTO TePOost, KOTOPHIil OH IO CYIIECTBY OTOKAECTBISET ¢ coboil: «/lail 1 KaMHeM 3aMpy Ha
BeKka, Ha Beka,/ Jlail cTOSATH HA BETPY M CMOTPETh B 0Osaka». [0poj MOPOKIAET 1EJIbIH KOMILJIEKC YYBCTB,
KOTOPBIE UCIBITBIBAET JIUPUYECKUIL Tepoii: « Moskewb ayiry 3a6path,/4To Tpenemer aoo4. /... JJaii ¢ 1ox -
MU PBIJIATh Ha Tede y Tebs». 37Mech ONymaeTcs Jo60Bb He TOJBKO K CAMOMY TOPOJLY, YTO OYEBUIHO, HO
U TO 9MOI[MOHAJIBHOE COCTOSIHUE, KOTOPOE JIUPUUECKUI repoil Tepeskuii B 9ToM ropoje: «IletepOypr, pait
MOI1 IpU3PaYHbIii, aj,/ JaOUPUHT MOMX MYK» — BCIIOMHUHAETCS LIeMsllee YyBCTBO «IIYIIKUHCKOW» CBET-
Jiolt nevasu. [lepudepus konienrta npeacTaBjieHa UCTOPUYECKOM PETPOCIEKTUBOM, Kacalonelcs co31anms
ropojia, 06pazoM ero OCHOBATEJIS: «...JTO, CKHHYB KadTaH, CIOBHO ObIK, pasayBa Hosapu [leTp, 1a TymaH,
KaK KaMeHbsI Tecasl» — pocMaTpuBaercst 6ubseiickas ajmosust «Iletp» — «kamenbs. Kpome atoro, crpoda
«370 ThI, JIeHuHrpaz, ato Tol, [leTepOypr» SBHO OTCHLIAET HAC K U3BECTHOMY cTuXoTBOpeHuio Ocuna MaHn-
JespITaMa u 06oraiaeT KOHIENTYyaJbHbIH 00pa3 ropojia ero cofep:kanneM. PedpeHsl CTUXOTBOPEHUS 1
pacmosiokenne cTpod Takke CrrocoOCTBYIOT Mepeade HaCTPOEHUS JIUPUIECKOro reposi. IIpeacTaBieHHBIN
aHAJIN3 OKa3bIBAET ONpe/leIeHHOE BO3/eiicTBUe HAa yuTaress ( B TOM YHMCJIe UWHOCTPAHIIEB TPOJBUHYTOTO
aTarna o6ydeHUsT) ¥ BKJIIOYAET €r0 B OPOUTY HAGMIONCHWI U TIEPEKMBAHUN TI09Ta, CIOCOOCTBYET PA3BUTHIO
JIMaJIora MeK/1y HUMU.
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